
 Bollettino Ufficiale n. 10/I-II del 4.3.2008 - Amtsblatt Nr. 10/I-II vom 4.3.2008 39 
 

pubbliche all’interno del quale è ammissibile l’edifica-
zione. 

öffentlichen Flächen hin dar, innerhalb welcher ge-
baut werden darf. 

 
 

Art. 48 Art. 48 
Infrastrutture a rete 

Infrastrutture primarie 
Leitungen 

Primäre Infrastrukturen 
 

Le infrastrutture a rete e quelle primarie grafi-
camente evidenziate nel piano delle infrastrutture 
rappresentano le reti e le installazioni tecnologiche di 
interesse generale. 

Die im Infrastrukturplan graphisch gekennzeich-
neten Leitungen und primären Infrastrukturen stellen 
die Netze und technologischen Anlagen von allgemei-
nem Interesse dar. 

 
 

Art. 49 Art. 49 
Impianti ricetrasmittenti Empfangs- und Sendeeinrichtungen 

 
Sulle aree contraddistinte con simbolo apposito è 

ammessa la realizzazione di impianti ricetrasmittenti 
da parte di operatori pubblici o privati, muniti di rela-
tiva concessione. Le dimensioni dei contenitori e degli 
impianti non possono superare le dimensioni stret-
tamente necessarie per il funzionamento tecnico. 

Auf den Flächen, die mit eigenem Symbol ge-
kennzeichnet sind, ist die Errichtung von Empfangs-
und Sendeeinrichtungen durch öffentliche oder priva-
te Betreiber mit entsprechender Konzession zulässig. 
Die Behälter und Einrichtungen dürfen jene Größe 
nicht überschreiten, welche für die technische Funk-
tion effektiv notwendig ist.  

L’area è da utilizzare come localizzazione comu-
ne secondo l’articolo 5 della legge provinciale 5 marzo 
1996, n. 5. 

Die Fläche ist als gemeinsamer Standort im Sinne 
des Artikels 5 des Landesgesetzes vom 5. März 1996, 
Nr. 5, zu verwenden. 

 
 
 

ANNO 2008 JAHR 2008 
    

PARTE PRIMA ERSTER TEIL 
 
 

   

LEGGI E DECRETI GESETZE UND DEKRETE 
 
 

   

REGIONE AUTONOMA TRENTINO - ALTO ADIGE AUTONOME REGION TRENTINO - SÜDTIROL 

 
 

   

[BO10080151952|P010|]   [AM10080151952|P010|] 
LEGGE REGIONALE  
22 febbraio 2008, n. 1 

  REGIONALGESETZ  
vom 22. Februar 2008, Nr. 1 

  
Modifica della denominazione ufficiale del Co-
mune di Trodena in «Trodena nel parco natu-
rale» 

  Änderung der offiziellen Benennung der Ge-
meinde Truden in «Truden im Naturpark» 

  
Il CONSIGLIO REGIONALE 

 
ha approvato 

 
IL PRESIDENTE DELLA REGIONE 

 
promulga 

 
la seguente legge: 

  DER REGIONALRAT 
 

hat folgendes Gesetz genehmigt, 
 

DER PRÄSIDENT DER REGION 
 
 
 

beurkundet es: 
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Art. 1   Art. 1 
    

1. La denominazione ufficiale del Comune di Tro-
dena in provincia di Bolzano è modificata in “Trodena 
nel parco naturale”. 

  1. Die offizielle Benennung der Gemeinde Truden 
in der Provinz Bozen wird in „Truden im Naturpark“ 
geändert. 

 
 

   

La presente legge sarà pubblicata nel Bollettino 
Ufficiale della Regione. È fatto obbligo a chiunque 
spetti di osservarla e di farla osservare come legge 
della Regione. 

 

  Dieses Gesetz ist im Amtsblatt der Region kund-
zumachen. Jeder, dem es obliegt, ist verpflichtet, es 
als Regionalgesetz zu befolgen und für seine Befol-
gung zu sorgen. 

Trento, 22 febbraio 2008 
 

  Trient, 22. Februar 2008 
 

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE 
L. DELLAI 

  DER PRÄSIDENT DER REGION 
L. DELLAI 

 
 
[BO10080151954|C110|E030|]    [AM10080151954|C110|E030|]  
LEGGE REGIONALE  
22 febbraio 2008, n. 2  

  REGIONALGESETZ  
vom 22. Februar 2008, Nr. 2  

    
Modifiche ed integrazioni alle leggi regionali 
sulla composizione ed elezione degli organi 
delle amministrazioni comunali  

  Änderungen und Ergänzungen zu den Regio-
nalgesetzen über die Zusammensetzung und 
die Wahl der Organe der Gemeindeverwal-
tungen  

    
IL CONSIGLIO REGIONALE   DER REGIONALRAT 

    
ha approvato,    

    
IL PRESIDENTE DELLA REGIONE   hat das folgende Gesetz genehmigt, 

    
promulga   DER PRÄSIDENT DER REGION 

    
la seguente legge:   beurkundet es: 

    
    

Art. 1   Art. 1 
(Modalità di presentazione delle candidature)   (Modalitäten für die Vorlegung der Kandidaturen) 

    
1. Nella lettera c) del comma 1 dell’articolo 21 

della legge regionale 30 novembre 1994, n. 3, modifi-
cato dagli articoli 34 e 46 della legge regionale 22 
dicembre 2004, n. 7, le parole “rilasciato ai sensi 
dell’articolo 18 del decreto del Presidente della Re-
pubblica 26 luglio 1976, n. 752, come sostituito 
dall’articolo 1 del decreto legislativo 1° agosto 1991, 
n. 253.” sono sostituite dalle parole “rilasciato ai sensi 
dell’articolo 20-ter del decreto del Presidente della 
Repubblica 26 luglio 1976, n. 752 e successive modifi-
che ed integrazioni, oppure, per coloro che non hanno 
reso la dichiarazione di cui all’articolo 20-ter del de-
creto del Presidente della Repubblica 26 luglio 1976, 
n. 752, contenere una dichiarazione di appartenenza o 
di aggregazione al gruppo linguistico ai fini ed agli 
effetti del mandato elettorale. Tale dichiarazione, 
ovvero quanto indicato nel certificato, è irrevocabile 
per la durata della consiliatura.”. 

 

  1. Im Artikel 21 Absatz 1 Buchstabe c) des Regional-
gesetzes vom 30. November 1994, Nr. 3, geändert durch 
die Artikel 34 und 46 des Regionalgesetzes vom 22. De-
zember 2004, Nr. 7 werden die Worte „die im Sinne des 
Artikels 18 des Dekretes des Präsidenten der Republik 
vom 26. Juli 1976, Nr. 752, ersetzt durch Artikel 1 des 
Legislativdekretes vom 1. August 1991, Nr. 253, auszustel-
len ist“ durch die Worte „die im Sinne des Artikels 20-ter 
des Dekretes des Präsidenten der Republik vom 26. Juli 
1976, Nr. 752 mit seinen späteren Änderungen und Er-
gänzungen auszustellen ist, oder - falls der Kandidat kei-
ne Erklärung im Sinne des Artikels 20-ter des Dekretes des 
Präsidenten der Republik vom 26. Juli 1976, Nr. 752 abge-
geben hat - eine Erklärung über die Sprachgruppenzuge-
hörigkeit oder -angliederung für die Zwecke und die Wir-
kungen des Wahlmandats enthalten. Genannte Erklä-
rung, oder was in der Bescheinigung angegeben ist, ist 
für die Dauer der Amtszeit des Gemeinderates unwider-
ruflich“ ersetzt. 

    


